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EN

1. note : in order to avoid the danger of fire, iron contribution shall be installed in accordance with the relevant
provisions of the trade, and technical recommendations given in this manual for installation and use. before turning to
the use to be made of technical acceptance protocol, which must be accompanied by an opinion chimney sweeper and

fire protection specialist.
During the installation works of a fireplace insert or fireplace insert with water jacket, National and European standards, but
also local regulations, must be respected, in particular:
e Acton Construction Law of 7 July 1994 (Journal of laws no 156, item 1118 of 2006, including later amendments)
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e Regulation of the Minister of Infrastructure of 12 April 2002 concerning the technical requirements of the buildings and their
location (Journal of Laws no 75, item 690 of 2002 and Journal of Laws no 109, item 1156 of 2004)

e Standard PN-EN 13229:2002 “Inset appliances including open fires fired by solid fuels. Requirements and test methods”
e Standard PN-B-02413:1991 “Heating and heating systems - Protection of open vented heating system - Requirements”
e Standard PN-EN 1443:2005 - Chimneys. General requirements.

e Standard PN-EN 1457-2:2012 - Chimneys - Clay/Ceramic flue liners - Part 2: Flue liners operating under wet conditions.
Requirements and test methods.

In accordance with the Regulation of the Minister of Infrastructure (§ 132, para. 3), wood-burning fireplaces with closed
fireplace inserts, can only be installed in single-family buildings, residential building on a farm, leisure homes and in low-rise
multifamily buildings, in rooms that:

e have volume resulting from the ratio 4 m3/kW of the nominal heat output of fireplace, but not less than 30 m?,
e meets the venting system requirements, as referred to in 8 150, para 9 of regulation,
e have chimney ducts as described in 8 140, par. 1 and 2 and § 145, par. 1 of the regulation,

e allows flow of air into the fireplace in the amount of at least 10 m3/h per 1 kW of nominal heat output of fireplace - for
fireplaces in a sealed enclosure

In accordance with the Regulation of the Minister of Infrastructure (8 150, para. 9 and 10), in room where are installed solid fuel
fireplaces with combustion air intake from the room and with gravity flue, the use of mechanical exhaust ventilation is prohibited.
This requirement does not apply to the rooms, where balanced ventilation system or over-pressure ventilation system, has been
installed.

2. Intended Use

Cast iron inserts and cast iron inserts with water jacket are appliances for solid fuel. They can be installed either as
a standalone or as an additional heat source.

n WARNING! INSERT W9, W9A AND L12 CAN BE INSTALLED ONLY AS AN ADDITIONAL SOURCE OF HEAT.

3. Description of the device

Cast iron fireplace insert segments are composed in whole, sealed with sealant and bolted. The furnace door is sealed with
heat-resistant glass. In the bottom of the burning chamber is cast iron grate. Under the grate was built on tin, pop ash pan. The
front part of the ash is equipped with a primary air damper to the combustion process. The damper can be moved in two extreme
positions and is used to control the amount of primary air fed into the burning chamber grate. Afireplace insert is equipped in the
regulationin the flue through the use of damper lever adjustable in position to an existing chimney draft. Operation of the fireplace
is by mounting it with non-combustible construction, so that the visible part of the contribution of the anterior wall of the door with
heat-resistant glass. When the door-loads of fuel as well as the observation of the flame.

FIREPLACE, EXCLUDING THE CONTRIBUTION OF W9, W9A AND L12, CAN FUNCTION IN
A CONTINUOUS COMBUSTION SYSTEM.

Fireplace with water jacket

The rear, side and upper walls of the burning chamber of is water jacket with a wall thickness of 25-30 mm. In upper part
of water jacked are located special pipes. The purpose of the pipes is the ensure of adequate heat transfer surface area and to
improve the circulation of water in the water space of the water jacket. During normal operation, the flue gases are “washing” the
walls of the burning chamber and then a niche and external surfaces of pipes, and then into the flue and chimney. Back to the
“cold” water to the fireplace water system is realized by means of the lower ports (left or right) welded to the side walls of water
jacket. Discharge of heated water from the water jacket is made left or right (otherwise than return) top discharge port. The second
connector is used to connect pipes of safety.

4. Assembly and installation of a fireplace insert
The flue gas outlet

Before connecting the fireplace insert read this manual and check the completeness of its equipment. To ensure safe and
economical operation of the fireplace is in good working order and properly adjusted in terms of the diameter as well as a good
seal duct, made according to the building rules. Before connecting the fireplace insert to the chimney, it is necessary to receive the
flue by a qualified chimney sweep. The chimney at the bottom, below the level of connection of the oven should be equipped with
non-combustible, double access door.

If necessary, clean the chimney. Check that the flue type is suitable for the purpose for which it is used. Check the seal or
bending is not too large and that the section allows you to make a connection via tube having the same diameter as the nozzle of
fireplace.

u NOTE: YOU CAN NOT CONNECT MORE THAN ONE DEVICE TO THE FLUE GASES OUTLET.




Connection to the chimney must be made with a pipe at least 150mm, 180mm or 200mm in diameter, depending on fireplace
type. The stub pipe connection and all other connections to the chimney need to be sealed tight. A special heat resistant paste or
heat resistant modelling glue need to be used here. It is recommended to set the angle of the connecting elbow to be no more than
45° (this prevents excess soot buildup in the connector) and to add a revision door in it (see connection design). Fireplace inserts
with stub pipes less than or equal to 200mm require a minimum chimney surface of 4 dm2 (like. 20 cm x 20 cm). Its diameter must
be consistent on its entire length. A too big diameter can be too hard to heat and can lead to disruptions in stove functionality.
The chimney cannot have more than two slopes, and their angles cannot exceed 45° for chimneys up to 5m tall and 20° for taller
chimneys. One should check the condition of the existing chimney if there is going to be a fireplace connected to it. Many are leaky,
porous (get dirty fast) or not temperature resistant enough. To eliminate any risks, a certified steel insert ought to be inserted on
the entire length of the chimney.

The chimney draft at the base of the chimney must be 10 to 15 Pa, in most cases it requires a suitable controller mounted
within.

The controller must be visible and easily accessible from the room where the fireplace is located, it must be closed
in the same time reducing the draft (and adjusted depending on the outside air in the hood).

NOTE: EACH REPLACE INSERT MUST BE CONNECTED TO A SEPARATE UE PIPE OF THE APPROPRIATE
CHIMNEY DRAFT (10-15 PA).

Chimneys should be located in the walls between the heated rooms. When the chimney is located in the wall of the building,
perform the isolation of a material resistant to high temperatures. Its absence may result in lowering the temperature of the
exhaust gases and loss the flue draft. Diameter of the flue should not be less than the diameter of duct into the chimney. If the flue
outlet exhaust gas damper is installed, it is in the closed position it should have a section which is not obscured by at least 25% of
the diameter of the exhaust duct. Chimneys should be installed above the roof in accordance with the applicable standard.

Smoke pipe outlets should be done according to the following rules:

o flatroofs with a slope of roof slopes of less than 12 °, regardless of the roof structure, vents should be located at least 0.6 m
above the level of the ridge or edge of the building with sunken roofs

e the steep roofs with a slope roofs over 12 ° and coverage:
O the easily inflamed, flue outlets should be at least 0.6 meters above the level of the ridge

0 a non-combustible, non-inflammatory and inflammatory difficult, outlet pipe should be at least 0.3 m from the
surface of the roof and in the distance measured in the horizontal direction of the surface of at least 1.0 m

e The location of the chimney of the building next to the item causing an obstruction for the proper functioning of chimney,
the outlet should be in addition:
¢ over the plane of derived for 12 ° down to the level of the highest obstacles for chimneys located at a distance of 3
to 10 meters from the obstacle with steep roofs
¢ atleast at the upper edge of the obstacles for chimneys located at a distance of 1.5 to 3.0 m from the obstacle of

¢ atleast 0.3 mabove the top of the obstacles for chimneys located at a distance of 1.5 m from the obstacle

Fresh air intake

If the air supply is insufficient to housing such as apartments equipped with mechanical ventilation must take additional fresh
air supply to the fire from the outside or in the basement, if it is not heated in the winter. Diameter of air intake should be at least
% of the diameter of flue.

installation of a fireplace insert (see page 59.: assembly schematic)

Installation and commissioning of the fireplace should be done by a qualified assembly team. Set on the foundation of
a fireplace should be level and then make the connections for central heating and flue. Then proceed with the installation of
accessories. Flue outlet must be connected to the chimney using a steel pipe, which must be mounted on the flue and put in the
chimney.

Filling of water in the heating system should be made not less than 1 m from fire place insert on the return water pipe.

To make a hood is recommended to use heat-resistant panels reinforced with glass fibber with a minimum thickness 20
mm. The interior of the hood should be put mineral wool with aluminium with a minimum thickness 25 mm coating inward the
fireplace. Within minimum 30 cm from the ceiling make horizontal deflector that directs the heat generated by the furnace into
grilles mounted below the deflector. Ventilation should be at least 30 cm from the ceiling. Air grilles should be designed in the way
that prevents clogging. Vents with movable louvers cannot be used.

INLET VENTS SHOULD HAVE A COMBINED SURFACE BETWEEN 40 AND 60 CM? PER 1 KW INSERT POWER.
OUTLET VENTS SHOULD BE 20-40% LARGER.

Design of the housing shall allow cleaning of the fireplace and the fitting (pipe that connects fireplace to the chimney). Make
sure that fitting's elbow has cleaning hole included. The interior of the housing in the lower part to bring air from the room to keep



the heat exchange such as the niche in the wood in the fireplace or by installing a ventilation grille in the lower parts of the side
pillars. Ensuring the exchange of air in the furnace housing is mandatory. The enclosure should be as large as possible so as not to
accumulate too much heat in the hood.

e keep a minimum distance of 5cm between the insert surface and thermal insulation inside the fireplace housing
e keep a 7mm dilatation between the fireplace insert facade and decorative elements

e keep adistance of 25 - 30 mm between the upper part of the fireplace insert facade and houseing elements

Recommendations for housing and installation of furnace

Fireplace instert and fireplace insert with water jacket should always be placed on non-flammable surfaces capable of bearing
sufficient loads. Flammable floors around stoves need to be secured with non-flammable material extending at least 50cm around
the stove. Polish norms dictate one square metre of floor needs to support 150kg of weight. The fireplace mass should be divided
on the area it will occupy, and increased by 0,6m in every direction. This means that if the area of the stove is 0,5 x 0,7m, it will
dissipate the pressure on an area of (0,6 + 0,5+ 0,6) x (0,6 + 0,7 + 0,6) = 3,23 m2. So a fireplace with an area of 0,35 m2 can weigh at
most 484 kg (150 kg/m2 x 3,23 m2). That means KAW-MET fireplaces can be installed without any extra support to the floors/roofs.
However, if the roof construction is not 100% up to code or its condition cannot be ascertained, or if the extra equipment on or
around the stove exceeds the allowed weight, (like installing tiles around the stove or putting granite plates around it) one should
contact the building constructor to strengthen the ceiling or install a special load dissipating construction.

Fireplace insert shall be installed on the stable pedestal, made of fire-resistant material with a thickness of at
least 15 cm. Do not set the fireplace directly on the floor!

Remember! Do not keep any inflammable objects (furniture, curtains etc.) closer than 1m from the fireplace

We are not responsible for the installations comply with standards or recommendations contained herein or for
systems in which they are used more inappropriate materials. Fireplace inserts shall be installed in the brick enclosure.
Use of the fireplace insert without the enclosure may cause damage of the cast iron elements.

EHS rules, correct and safe installation methods of fireplace inserts with water mantles and fume installation connections are
specified in the ruling of the Minister of Planning and Construction of December 14th 1994, published in the journal of laws number
10 from February 8th 1995, chapter 5 par. 266 point 1, par. 266 point 1, pr. 267 point 1.

5. The basic principles of safe operation:
Installation of fireplace with water jacket and security must be comply with the requirements of following rules

e Flammable floor in front of the firebox door should be secured with non-flammable material strip with a width of at least 30
cm, reaching beyond the edges of the door is at least 30 cm.

e Fireplace with water jacket, connecting pipes and openings for cleaning should be kept away from flammable, exposed
structural elements of the building.

e Cover the flue pipes should have a fire resistance of at least 60 minutes.

e Installation of fireplace inserts with water mantles and connection to central heating system as well as safety measures need
to comply with PN-91/B-02413, which means they need a open collecing vessel

e The prefabricated elements should be combined with modelling glue and sisal.
e Pillars of the side bar and fireplace hood should be related to the wall, which is based on a fireplace.
e Housing should be made of non-combustible materials.

e |fthe beamis made of wood, should be protected by ring of concrete and mineral wool insulation with aluminium foil. There
should be adequate space between the furnace and the protective elements beam. Beams stone must necessarily be attached
to the wall.

o Before lighting the fire:
¢ Check that the system is properly filled with water,
¢ Check the flue along with associated equipment (washout dampers, etc.),
O Make sure the expansion tank with pipes for drainage and is technically sound and is not obstructed.

O Ifthereisabreakin the heating and the temperature drops below 0°C (during cold weather) it is mandatory to drain
the water from the system to prevent it from being destroyed due to bursting.

O As the heating medium to use water.
e Whenyou use the fireplace to use appropriate tools and personal protective equipment (gloves).
e Provide a properly working installation of intake and flue gases outlet in the room where the fireplace is installed.
e Remove from the surrounding of the fireplace flammable and corrosive materials.
e Do not useinthe room to install a fireplace mechanical ventilation.
e Do not touch the windshield at the time of working the fireplace, it is hot.

e Never use water to quench the fire.



e Do not leave flammable materials and objects at a distance of less than 150 cm from the window.
e Inorder to achieve optimal performance to provide ventilation of the room in which it is installed.

e In each room where the appliance is installed must be provided by gravity flow of combustion air (usually performed
clearance under the front door with a height of about 2 cm).

e The unit must not be overheated

e The fireplace must not be touched when in operation, and children must not be nearby

e Do not let the flames get too big

e Airinlets cannot be modified in any way

e Do not disassemble the combustion chamber

e Do not burnrefuse, trash, plastic, rubber, and fatty products, which cause pollution and cause chimney fire risks

e Do not use the fireplace with a completely open ash drawer, the fireplace will reach temperatures over its limit and its

elements can warp or even break

o Never fill the wood stockpile area to the brim with wood, do not obstruct air inlets and outlets

e Do not store easily flammable materials in the wood stockpile area, like paper or matches

e Do not light the fire too close to the window.

e Do not use the fireplace if the glass is broken.

e Do not use flammable liquids, grease or other unsuitable preparations to facilitate lighting.

e Remember! If the fire is burning inside the insert, always keep the doors closed

e Heating during the transition between seasons or poor weather conditions:
¢ During the transition between seasons, that means the outdoor temperature is 15°C or higher, or during poor
weather conditions (for example strong wind etc.) may occur disruption of chimney draft and in result, reversion of
flue gas to the room while the door is opened and also higher fume content in combustion chamber, during normal
combustion process. In such situation, less fuel should be put into the fireplace and at the same time air intake
diaphragms and damper (if necessary) should be more open. Above procedures should stabilize the chimney draft and
the combustion process (although it may be the case that you will have to charge the fireplace more often).
¢ Inorder to reduce the flow resistance of the air, remove ash from the ash pan more frequently.

¢ Once the chimney draftis stabilized, you can gradually reduce the air supply, yet observing the combustion process
to be sure it will not lead to a situation as above.

6. Operating principle

Because of the construction the only possible fuel that can be used is hardwood oak, hornbeam, beech, etc... Because of very
rapid ignition discourages the use of wood of coniferous trees that contain resin and dirty glass. Use dry wood with a moisture
content of less than 20% (including wood stored for two years in a dry and ventilated). Wood with high humidity causes poor
combustion and rapid staining the windows and chimney. Wood is a less efficient and produces more creosote.

Fuel prohibited

Materials, such as coal, etc.. tropical wood like mahogany. It is prohibited to use the chemicals or liquids such as oil, alcohol,
petrol, kerosene, etc. to firing up.

Loading of wood

Open up the primary and secondary air dampers, open the door using the handle. Insert into the burning chamber rolled
paper or special kindling, and then placed in a cone and a few small dry logs. Light the paper and close the door. When the layer
is created plug heat (about 3 cm thick) to load the furnace proper fuel. At the time of loading wood, gently handle the door.

Before adding next charge of wood, always set the damper to the open position,wait approx. 1 min, and only then you can
proceed with opening the fireplace doors. Do not open the doors too rapidly. First unseal slowly the doors, wait few seconds, then
you can open up the doors. This procedure prevents the escape of smoke to the room where the fireplace is installed.

Maximum mass of wood, which can be loaded into the fireplace - see table with fireplace insert parameters. Keep in mind, you
will achieve best results with wood billets 12 to 15 cm thick.

Adjusting can be done by the air-permeable bolts arranged on a front side of the ash. Users are advised to use in the few firs
hours of operation at low loads about 30 - 50% of nominal load due to excessive thermal stresses that may lead to the excessive
wear and even damage. During the first ten days to mildly use from the furnace to allow the fireplace to dry completely. When you
first fire up the furnace may emit an unpleasant odor. It is caused by the curing of the adhesive, paint or other preservatives. The
burning process should be carried out slowly, while maintaining a gradual increase in temperature in order not to cause harmful
thermal stress. After a period of drying fireplace insert attempt to do an intensive smoking, which completely eliminate unpleasant
odors (they are not toxic). Should ensure adequate ventilation.

Important information

e Do not fire up at a time when in the room are flammable gases.



e With the unit at the time of firing, there may be smoke if you installed a ventilation system creates a vacuum in the room
where the appliance is located, this applies to most rooms equipped with a mechanical extraction system VMC (such as the
kitchen, etc.)

e Ensure that the air required for burning can be taken in sufficient quantities from the room where the stove is installed. If
the structure of the building is such that the amount of air is too small to provide oxidation and ventilation should be provided
for the installation of additional air supply.

7. Maintenance Policies

Ash removing

The ash must be removed when it is necessary. Excess ash obstructs air flow, which is needed for combustion, and can cause
hearth overheating and even damage.. Ashes should be place into a metal container equipped with a tight lid. The container should
be placed on non-flammable surface away from flammable materials until completely cool.

Cleaning the glass

Cleaning the glass should be done when the fireplace is warm. On the market there are many cleaning solvents to remove
debris. Refer to the owner’s manual. Do not use abrasive cleaners. The door is always closed with a handle.

Cleaning the chimney

When wood burns slowly is formed a black carbon containing organic substances which react with water vapor that is emitted
by the wood, thereby, the walls of the chimney when cold precipitate forms creosote. If the sediment is formed flame lights up with
avery high temperature. Regularly check the build-up of creosote on it to determine the frequency of cleaning the chimney. Please
note that the combustion is more intense the build-up of creosote is less.

8. Glass Installation Instructions

The glass in the frame should not be too tight. After installation must be possible to move the glass in the frame. This is
necessary because the glass and metal have different coefficients of thermal expansion and too tightly attached window has been
destroyed.

TO MOUNT GLASS DO NOT USE ANY PERMANENT ADHESIVE BINDING
GLASS AND METAL. GLASS IS NOT UNDER WARRANTY

The maximal temperature of the continuous heating is about 800 ° C. The average temperature in the fireplace operates on
the glass is about 450 ° C. This leaves a very large available reserves and crack windows can not be caused by overheating

9. Chimney fire

Too infrequent cleaning of the chimney or burning of wet wood, may result in chimney fire caused by inflammation of creosote
(inflammable substance emitted when wet wood is burned). Distinctive symptoms of the chimney fire are: smell of the flue gas (soot)
in the building, alarming, previously unheard sounds in the chimney, a large increase of the chimney temperature, sparks or flames

coming out from the chimney.

In case of the chimney fire, you must:
e immediately call the Fire Brigade
e extinguish the fire in the fireplace as much as possible, using sand or soll

o do not extinguish the fire with water, since the rapid cooling of the chimney and evaporation of water can cause cracks and
spread of the fire

e cutoff the chimney air supply - close the door, close the primary air intake and secondary air intake (if possible)

e Once the fire is extinguished, chimney sweep company should carry out an inspection of chimney technical condition,
before you light the fire in the fireplace again.

10. Troubleshooting

Symptoms Probable cause Actions

Issue with setting | Too much moisture in wood | Use wood that moisture content not exceeds 20% (seasoned wood for 2
afire. Flame years in a covered and well-ventilated place).
extinguishes.

Too thick wood logs When setting a fire, use small pieces of wood. To maintain the fire use
splintered logs.

No air supply Increase air supply by opening the air intake diaphragm.

Insufficient chimney air draft | Check if the flue gas damper is not closed (open in case it is closed).

Arrange an inspection of chimney flue to check if there is no leakage or if
the flue is not clogged (clean if needed).




Flames are too
high - they fill
entire hearth

Too much combustion air

Decrease air supply by closing the air intake diaphragm.

Too intensive chimney draft

Order the installation of automatic regulator of chimney draft.

Poor quality wood

Use hard wood from deciduous trees like oak, hornbeam, beech, ash . Do
not use conifer wood.

When setting the
fire, smoke gets
into the room

Cold flue chimney

Heat up the flue chimney - to set a fire use for example paper or very
small pieces of wood.

When loading
next charge of
wood to the fire-
place, smoke gets
into the room

Insufficient chimney draft

Check if the flue gas damper is not closed (open in case it is closed).

Arrange an inspection of chimney flue to check if there is no leakage or if
the flue is not clogged (clean if needed).

The wind gets into the
chimney

Install the cowl on the chimney outlet - it will not allow wind to go into the
chimney.

Heat output is
too small

Poor quality wood

Use hard wood from deciduous trees like oak, hornbeam, beech, ash . Do
not use conifer wood.

Insufficient heat transfer

Check if the inlet and outlet grilles are the appropriate size, recommended
by the manufacturer. Check if the grilles are not clogged. Ensure that
there is sufficient air circulation between rooms.

Glass gets dirty

Insufficient chimney draft

Check if the flue gas damper is not closed (open in case it is closed or

very quickly adjust to eliminate the effect) .

Insufficient air supply Increase air supply by opening the air intake diaphragm and secondary
air intake diaphragm (if equipped). Check if the ash pan chamber and
ash pan itself are not full of ash - if yes, empty the ash pan and clean the
chamber.

Poor quality wood Use hard wood from deciduous trees like oak, hornbeam, beech, ash,
that moisture content not exceeds 20% (seasoned wood for 2 yearsin a
covered and well-ventilated place).

Intensive Too much moisture in wood | Use wood that moisture content not exceeds 20% (seasoned wood for 2

condensation of
water inside the
fireplace

years in a covered and well-ventilated place).

The rain gets into the
chimney

Install the cowl on the chimney outlet - it will not allow water to get into
the chimney.

13. Terms and conditions of warranty

1. Guarantee the smooth operation of the fireplace confirmed a stamp of producer, or a retailer and signed by the seller
shall be granted for a period of 24 months from the date of purchase.

2. Incase of damage during the warranty period of defects in material or manufacturer provides free repair.

3. Any damage caused by improper storage, improper operation and maintenance of poor, inconsistent with the
conditions specified in the instruction manual and use, and as a result of other causes not the fault of the manufacturer
will void the warranty.

4. Warranty does not include the glass, seals and parts where damage is caused by careless and improper conduct user
instructions, in particular:

¢ using of fuels other than wood,

0 loading of fuel to the maximum,

¢ averyintense firing up, when the furnace is not hot,




the flooding of the furnace,

a modification in the furnace or in the installation,
mechanical damage,

do not comply with the installation instructions.
burning in the unenclosed fireplace

corrosion - insert shall be secured from the moisture

improper chimney draft

IS R R - R I

defects or damage in transit

5. Chipping the sealant during transport or installation should be completed by the installer before starting. Seals are
regarded as consumable items.

6. Warranty does not cover the furnace elements which are in direct in contact with the combusted fuel such as grill,
deflector shields wood, heat plate, patina, decorative slats,

7. The buyer retains right to claim warranty if the stove has been installed by a qualified specialist, and in accordance to
the installation manual, and if the stove has passed commissioning.

8. The manufacturer shall authorize the exchange of the fireplace on a decision by qualified experts that you can not
make the repairs.

9. Thefoundryis bound to execute warranty repairs within 30 days from the date a claim has been sent by the buyer, and
after all required documents have been submitted. The nature of the product requires repairs to be carried out exclusively
on site of installation.

10. The warranty is extended by the period from the date of repair of the fireplace to the date of notification of the buyer
with the repair. This time is confirmed by the warranty.

11. Repair of the fireplace during the warranty period by persons not authorized by the manufacturer of the buyer
invalidates the warranty.

12. The purchaser can make a claim under the guarantee only after the establishment does not comply with its obligations
under the guarantee.

13. This warranty is the only basis for a buyer to a free warranty repairs.

14. Warranty is null and void without the date, stamp signatures, as well as amendments and deletions made by
unauthorized persons.

15. Ifthe cardis lost duplicates will be issued.

16. The device must be installed at the address appears in the warranty card.
17. 'Only manufacturer produced spare parts may be used

18. The warranty does not exclude or suspend any hidden fault warranties.

19. The fireplace insert housing needs to be built in a way that enables disassembly without damaging the housing.
Solutions which require housing disassembly void the warranty, and disassembly, reassembly and housing damage will
not be covered.

the use of the fireplace, the connection to the heating system and chimney and conditions of use must be in
accordance with these instructions. it is forbidden to rework the fireplace and make changes to the design.
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PARAMETR / z
3 wie | w17 | waz | waz [ waz
RARSNIETER JNZRAMERE 2wz | 3| WS wis | wis | wie | w16 | LB/ | W17 | W17 |Pano| LB/ | F23
= ECO | ECO ECO | ECO | ECO | ECO | PB |Dekor | Dekor | rama| PB | F24

ECO | ECO | ECO | ECO | ECO

PL Moc nominalna / CZ Vykon / SK
Vykon / RU HomwHanbHas molHocTs / DE
Nominalleistung / EN Nominal heat output / |KW| 95 | 11,5 | 94 | 135 | 163 | 135 | 163 | 135 | 123 | 161 | 161 | 16,1 14
UA HomiHassHa NOTyXHICTS
(P nom)

PI Sprawnos¢ / €Z Ucinnost / SK Ucinnost /
RU KM/ / DE Wirkungsgrad / EN Efficiency /| % | 64,7 74 63,7 | 804 | 804 | 804 | 804 | 804 | 71,3 712 | 712 | 71,2 | 786
UA KK

PL Jednorazovy zasyp paliva / CZ
Jednorézowy zésyp paliva / SK Jednorazowy
zasyp paliva / RU Pasosas 3arpyaa tonmwsa | kg | 45 | 29 | 281 | 4 | 61 | 48 | 61 | 48 | 404 | 452 | 452 | 452 | 45
/ DE Einmalige Aufladung / EN Single fuel
charge / UA Pa30se 3aBaHTaxeHHs nanisa

PL Statopalnos¢ / CZ Doba nepfetrzitého
hofeni / SK Doba nepretrzitéaho horenia / RU
Bpewsi ropeHys 0aHOM 3arpy3ki apos / DE

Dauerbrenne Refuelling intervals / EN Burning h 1 082 1 083 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
time of one load of firewood / UA Yac ropinrsi
OAHOrO 3aBaHTaxeHHs 4pos npu (P nom)

PL S$rednia temperatura spalin / CZ
Primémé teplota spalin / SK Priemernd
teplota spalin / RU Cpearsa Temnepatypa
npoaykToe croparys / DE Durchschnittliche
Abgastemperatur / EN Mean flue gases
temperature / UA Cepears Temnepatypa
NPOAYKTIS 3ropsaHHA

o

C | 372 | 293 | 459 | 272 | 272 | 272 | 272 | 272 | 369 386 | 386 | 386 | 386

Pl Emisja CO (przy 13% 02) / CZ Emise CO
(pri 13% 0) / SK Emisie CO / RU Buyenenmte
CO (npw 13% 02) / DE CO-Emission (bei 13%| % | 0,2 011 | 007 | 012 | 012 | 012 | 0,12 | 0,12 | 013 016 | 016 | 0,16 | 0,16
02)/ EN Carbon emission (calculated 13% 02)
/UA Buginera CO (mpu 13% 02)

Pl Wymagany ciag kominowy / CZ
Pozadovany tah kominu / SK Pozadovany tah
komina / RU Heo6xoaumas! Tsira B ASIMOXOAe
/ DE Erforderlicher Zug im Schornstein / EN
Required chimney draft / UA Heoxiara Tara
8 Avmoxogi

Pa | 1242 | 1242 | 1242 | 1242 | 1242 | 1242 | 1242 | 1242 | 12+2 | 1242 | 1242 | 1242 | 1242

Pl WYSokos¢
CZVj%ka
:'-(vay:‘tiva 460 | 504 | 365 | 435 | 518 | 435 | 518 | 447 | 492 | 515 | 520 | 516 | 587
DE Hahe (615) | (625) | (475) | (640) | (770) | (640) | (770) | (670) | (640) | (770) | (770) | (772) | (754)
EN High
UA Buicota

Pl Wymiary Pl
CZVngjsi rozméry Cz5itka
SK Vonkajsie rozmery SK Sirka
RU [a6apuTsi RU Wypna
DE AuBenabmessungen | DE Breite

EN Outer dimensions EN Width

UA 308HiLuHi poswipy UA Wnpuria

mm

590 | 664 | 620 | 740 | 876 | 740 | 876 | 805 | 600 | 660 | 670 | 690 | 750

Pl Glebokos¢
€Z Hloubka SK
Hibka

RU My6uHa 385 | 350 | 370 | 425 | 500 | 425 | 500 | 453 | 455 | 500 | 520 | 492 | 467
DE Tiefe

EN Depth
UA MvbuHa

Pl Waga / CZ Hmotnost / SK Hmotnost / RU
Bet o o 1 EN eight | UR B | kg | 92 | 83 | 78 | 118 | 195 | 118 | 202 | 129 | 119 | 154 | 158 | 142 | 120

Pl $rednica przewody kominowego /
€Z Primér kouového kandlu / SK Priemer
dymového kandla / RU [vaveTp Asmoxoaa
/ DE Abgasrohrdurchmesser / EN Flue pipe
diameter / UA JjiaveTp avmoxoay

150 | 200 | 180 | 180 | 200 | 180 | 200 | 180 | 200 200 | 200 | 200 | 200

mm

Pl Odleglos¢ od materiatéw palnych /
€Z Vzdélenost od hoflavych materiall / SK
Vzdialenost od horlavych materidlov / RU £
PaccTosiHwe O ropioux Matepuanos / DE| g | 1000 1500 1000
Abstand zu brennbaren Materialien / / EN
Distance to adjacent combustibile materials /
UA BiacTaHb Big roplounix Matepianis

Pl OPAL / CZ Palvo / SK Palivo / DE
Brennstoff / RU Tonaveo / EN Fuel / UA| - |stromov / RU [lpoBa v3 nvcTBeHHbIX Aepesbes / DE Brennholz von Laubbdumen / EN Firewood
Nanneo




PARAMETR /
PARAMETER / MAPAMETP

JEDN. EINH.

TYP/TWUN

w1ico

Ww3co

W7co

Ww10C0

w11co

PL Moc nominalna / CZ \iykon / SK Vykon / RU HOMVIHaNbHas MOLLHOCTb /
DE Nominalleistung / EN Nominal heat output / UA HomiHanbHa NOTyXHICTb
(P nom)

z

187

183

253

199

18

PL Moc cieplna obiegu wodnego / CZ Tepelny vykon vodniho okruhu / SK
Tepelny vykon vodného okruhu / RU Tennosas MOLIHOCTb BOASHOM pyBalukit
/ DE Wasserseitige Leistung / EN Heating output of water / UA Ternnosa ro-
TYXHICTb BOASIHOTO KOHTYPY

kw

79

81

141

11.8

7.9

PL Moc ciepLna oddawana do otoczenia / CZ Tepelny vykon predavany
do okolf / SK Tepelny vykon odovzdavany do okolia / RU TennoBas MOLLHOCTb
OTAauM B OKpyXeHyie — BO3AyLUHbI TN o6orpesa / DE Hitzeabgabe durch
Strahlung und Konvektion / EN Heat output transferred by convection and
radiation / UA Tennosa NOTYXHICTb BiAgAaui B OTOYEHHS - MOBITPAHUIA TN
obirpisy

kw

10,8

10,2

1.2

81

101

PI Sprawnos¢ / €Z Ucinnost / SK Ucinnost / RU KI/1 / DE Wirkungsgrad / EN
Efficiency / UA KK/

78,5

74,7

758

737

78,5

PL Jednorazovy zasyp paliva / CZ Jednorazovy zésyp paliva / SK Jednorazovy
zasyp paliva / RU PasoBas 3arpyska Tornnvisa / DE Einmalige Aufladung / EN
Single fuel charge / UA Pa3oBe 3aBaHTaxeHHs nanvisa

kg

54

54

74

52

PL Statopalno$¢ / CZ Doba nepretrzitého horeni / SK Doba nepretrzitéaho
horenia / RU Bpewms ropeHus ogHoii 3arpysku gpos / DE Dauerbrenne
Refuelling intervals / EN Burning time of one load of firewood / UA Yac ropiH-
HA 0HOro 3aBaHTaxeHHs 4pos npy (P nom)

PL Srednia temperatura spalin / CZ Primérné teplota spalin / SK
Priemerna teplota spalin / RU CpeaHsis TemnepaTtypa NpOAYKTOB CropaHvis
/ DE Durchschnittliche Abgastemperatur / EN Mean flue gases temperature /
UA CepegHs Temnepatypa NpogyKTiB 3ropaHHs

°C

295

237

342

310

295

Pl Emisja CO (przy 13% 02) / CZ Emise CO (pri 13% 02?)/ SK Emisie CO / RU
Boigenerue CO (npu 13% 02) / DE CO-Emission (bei 13% O2?) / EN Carbon
emission (calculated 13% 02) / UA Buginenrs CO (npu 13% 02

0,75

08

0,94

0,75

PL StrUMien MaSy SpalLin ( przy / pri/ npu / bei / calculated to (P nom)
/ €Z Objemovy pruatok spalin / SK Objemovy prietok spalin / RU Maccosas
YacTb npoaykTosropervis / DE Abgasstrom / EN Flue gas mass flow / UA Ma-
COBa YacTka NPOAYKTIB ropiHHs Npvi (P nom)

gls

20,6

20

232

21,5

19,8

Pl Wymagany ciagg kominowy / CZ Pozadovany tah kominu / SK Pozadovany
tah komina / RU Heo6xoanmas Tara B AsiMoxoae / DE Erforderlicher Zug im
Schornstein / EN Required chimney draft / UA HeobxiaHa Tsira B AUMOXOA]

Pa

1242

1242

1242

1242

1242

Pl Dopuszczalne max ci$nienie robocze / CZ Pripustny max. pracovni tlak
/ SK Pripustny max. pracovny tlak / RU Jonyctimoe makc. pabouee faBneHune
/ DE Maximal erlaubter wasserdruck / EN Waximum operating pressure / UA
JlonycTMniA MakcManbHMUin pobounii Tck

bar

Pl Powierzchnia ogrzewania / CZ Vytdpéna plocha / SK Vykurovana plocha
/ RU OtonutensHas nnowags / DE Heizflache / EN Heating
capacity / UA OnantoBanbHa niowa

™

m’

100-180

100-180

100-250

100-200

100-180

Pl WYSokos$¢ / CZ Vyska / SK Vyska / RU

Pl Wymiary zewnetrzne BeicoTa / DE Hohe / EN High / UA Bucota

CZ Vnéjsi rozméry

530
(890)

540
(885)

620
(965)

570
(915)

530
(885)

SK Vonkajsie rozmery
RU rabaputel
DE AuBenabmessungen

Pl Szeroko$é / CZ Sitka / SK Sirka / RU LLin-
puvHa / DE Breite / EN Width / UA LUnpuHa

mm

680

725

795

675

680

EN Outer dimensions

UA 3omtitun poswipn Pl Gieboko$¢ / €Z Hloubka / SK Hibka

/ RU ny6yvHa / DE Tiefe / EN Depth / UA
rnnéuHa

525

520

Pl Waga / CZ Hmotnost / SK Hmotnost / RU Bec / DE Gewicht / EN Weight
/UABara

kg

167

159

200

154

162

Pl Pojemnos¢ ptaszcza wodnego / CZ Objem vodniho plasté / SK Objem
vodného plasta / RU O6bem BogsHoro koHTypa / DE Wassermantel Inhalt /
EN Water capacity / UA O6'eM BOASIHOTO KOHTYpY

dm3

20

45

57

42

20

Pl Srednica przewody kominowego / C€Z Primér koufového
kandlu / SK Priemer dymového kandla / RU [uameTp Aeimoxopa / DE
Abgasrohrdurchmesser / EN Flue pipe diameter / UA [liameTp gviMoxogay

mm

180

180

200

200

180

Pl Odlegtos¢ od materiatéw palnych / CZ Vzdélenost od hoflavych
materialtl / SK Vzdialenost od horlavych materidlov / RU PaccTosiHue ot ro-
proymnx matepuanos / DE Abstand zu brennbaren Materialien / / EN Distance
to adjacent combustibile materials / UA BigcTaHb Big roprounx matepianis

mm

1000

PI OPAL / CZ Palivo / SK Palivo / DE Brennstoff / RU Tonaviso / EN Fuel /
UA Manueo
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* Doprowadzenie powietrza pierwotnego zlokalizowane w przedniej $ciance popielnika (regul acja odbywa sie przez
przesuwanie uchwytu przestony- w lewo lub w prawo w zalezno$ci od modelu wktadu). (rys.1.)

® (rys.2.) Dodatkowe doprowadzenia powietrza pierwotnego zlokalizowane po bokach przedniej $cianki popielnika.
Regulacja odbywa sie przez przesuwanie uchwytu przestony). a) przepustnica zamknieta b) przepustnica otwarta c)
przekrecenie pokretta do pozycji poziomej powoduje blokade przepustnicy.

e Dotyczy wkfadéw z systemem czystej szyby (rys.3.) doprowadzenie powietrza wtérnego na szybe- uchwyt do
regulacji zlokalizowano nad drzwiczkami komory spalania (regulacja odbywa sie przez przesuwanie uchwytu przestony:
a) przesuniecie catkowicie w lewo - przepustnica otwarta) b) przesuniecie catkowicie w prawo - przepustnica zamknieta,

® Dotyczy wktadéw z systemem dopalania spalin (rys.4.) doprowadzenie powietrza wtérnego- uchwyt do regulacji
zlokalizowano pod drzwiczkami komory spalania (regulacja odbywa sie przez wysuwanie uchwytu przestony: a) uchwyt
wysuniety - dolot w petni otwarty , b) uchwyt wcisniety- dolot zamkniety).

® Szyber otwarty/zamkniety w zaleznosci od modelu wkfadu (rys.5.,6) a) szyber zamknigty b) szyber otwarty

e Privod primarniho vzduchu se nachazi na predni sténé popelniku, regulace probihd posouvanim drzaku clony
doleva nebo doprava v zavislosti na modelu viozky). (obr. 1.)

e (obr. 2.) Pridavné privody primarniho vzduchu se nachazeji na bocich predni stény popelniku. Regulace probfhd
posouvanim drzéku clony: a) Skrtici klapka je zaviena b) Skrtici klapka je oteviena c) Otocenf knofl fku do vodorovné polohy
vede k zablokovanf Skrtici klapky.

o Tykd se vloZek se systémem cisté sklo (ebr. 3.) privod sekundarniho vzduchu na sklo - drzak pro regulaci se
nachdzf nad dvirky spalovaci komory (regulovani probihd pomoci posouvanf drzaku clony: a) Uplné posunutf doleva -
otevrend Skrtici klapka), b) UpIné presunuti doprava - zavfena Skrticf klapka.

o Tykd se vloZek se systémem dopalovéni spalin (obr. 4.) privod sekundérniho vzduchu - drzak pro regulaci se
nachézf pod dvirky komory spalovani (regulace probihd pomoci vysouvanf drzaku clony: a) drzak vysunut - plné otevreny
privod, b) zamacknuty drzék - zavieny privod).

e Stavitko otevieno/zavieno v zavislosti na modelu viozky (obr. 5, 6) a) Skrtici klapka je zaviend b) skrtici klapka je
otevrend

e Privod priméarneho vzduchu sa nachadza na prednej stene popolnika, reguldcia prebieha postvanim drZiaku
clony dolava alebo doprava v zavislosti na modeli viozky). (obr. 1.)

e (obr. 2.) Pridavné privody primarneho vzduchu sa nachadzaju na bokoch prednej steny popolnika. Regulacia
prebieha postvanim drZiaku clony. a) Skrtiaca klapka je zatvorena b) Skrtiaca klapka je otvorena c) Otocenie gombika do
vodorovnej polohy vedie k zablokovaniu Skrtiacej klapky.

 Tyka sa vloZiek so systémom cisté sklo (ebr. 3.) privod sekundarneho vzduchu na sklo - drZiak na regulaciu
sa nachadza nad dvierkami spalovacej komory (regulovanie prebieha pomocou postvania drziaka clony: a) Gplné
posunutie dolava - otvorena Skrtiaca klapka), b) UpIné presunutie doprava - zatvorena Skrtiaca klapka.

 Tyka sa vloZiek so systémom dopalovania spalin (obr. 4.) privod sekundérneho vzduchu - drZiak na reguldciu sa
nachédza pod dvierkami komory spalovania (reguldcia prebieha pomocou vystvania drziaku clony: a) drziak vysunuty -
plne otvoreny privod, b) zatlaceny drziak - zatvoreny privod)

o Stavidlo otvorené/zatvorené v zavislosti na modeli viozky (obr. 5, 6) a) Skrtiaca klapka je zatvorend b) Skrtiaca
klapka je otvorend

® MoABOA NEPBUYHOIO BO3/yxa IOKaNM30BaH B NepesHelt CTeHKe 30/1bH1Ka. Perynsiuys NnpovrsBoAnTCS nyTem
rnepemMeLLeHNa PyYKM 3aCI0HK BNEBO WV BMPaBO B 3aBUCMMOCTY OT Mogenn Torku. (Purc. 1)



® [lononHUTEeNbHBIA NOABO/ NEPBUYHOrO BO3/yXa IoKany3osBaH No 6okam nepejHelt CTeHKy 301bHYIKa. Peryns-
LISt MPOVICXOANT MyTem nepeMeLLeHns pyyky 3aC/IOHKY: a) 3aC/IOHKa OTKPbITa; b) 3aC/10HKa 3aKpbITa; C) eC/v MOBEPHYThL
pyuKy B rOpV30HTaNbHOe MoNoXeHVe, 3aC/IoHKa 3adukcmpyeTcs. (Purc. 2)

© TOMKM C CUCTEMOI YMCTOrO CTekna. MoABOA BTOPUYHOIO BO3/yXa K CTeKNy — Pyyka ANs PErynsaLmy pacnonoxe-
Ha Haj ABepLel Kamepbl cropaHmns. Perynsumsa Npovi3BOANTCA MyTeM NepemeLLeHys pyyki 3aC0OHKM: a) MOBEPHYTh
MOMHOCTBIO BMPABO - KaHa 3akpbIT; b) MOBEPHYTL MOAHOCTBIO BEBO - kaHan oTkpbIT. (PUc. 3)

© TOMKM C CUCTEMOI IBOHOTO AOXVIaHUS NPOZAYKTOB rOpeHUs 1 nojadelt Bosayxa Ans ropeHus cHapyxu. Pyuka
ANA perynauun pacnonoxeHa Haz ABepLielt kamepbl ropeHs. Perynaums npoucxoanT nyTem nepeMeLLieHns pyykm 3a-
CNOHKI: @) BBEIABUHYTasA pyyka — NOCTyMNIeHVe OTKPLITO MOAHOCTLIO; b) BXaTas pyyka — nocTynaeHve 3akpeito. (Pyc. 4)

o LLInbep OTKPLIT/3aKPbIT B 3aBMCUMOCTI OT MOAEAN TOMKM: a) LUMbep 3akpbiT; b) wrbep oTkpbIT. (PKcC. 5. 6)

DE

o Primarlufeinlass findet Statt and der forderen Wand der Ascheschublade (reguliert am Blende, links oder rechts,
abhangig von Model) (Fig.1.)

o (Fig.2) Zusatzliche Primarlufteinldsse sind auf den Seiten derforderen Wand der Asheschublade. Reguliert durch
Blendeschalter Verschiebung. a) Blende zu b) Blende offen c) Blendeknopf im waagerechte Position blokiert die Blende

o Betrifft einsatze mit klarglas System (Fig.3) Sekundarlufteinlass ans Glas - Regulierungshalter ist Gber der
Brennkammertur lokalisiert (reguliert durch Blendeschalter Verschiebung) a) Blende offen b) Blende offen

o betrifft einsatze mit abgas nachverbrennung (Fig.4) Sekundarlufteinlass - Regulierungshalter ist unter der
Brennkammertur lokalisiert (reguliert durch Blendeschalter Ausziehung) a) Schalter ausgezogen - Lufteinlass vollig

offen b) Schalter zugezogen - Lufteinlass zu.

e Dampfer offen/zu beziehungsweise Modell (Fig.5,6) a) Dampfer zu b) Dampfer offen

® Primary air intake is located on the front side of the ash compartment (adjusted by sliding the shutter left or right,
depending on model) (Fig.1.)

 (Fig.2) Additional primary air intakes are located on the sides of the front wall of the ash drawer. Adjusted by
sliding shutter handle. a) shutter closed b) shutter open c) turning the dial to a horizontal position locks the shutter

* Applicable to clear glass inserts (Fig.3) secondary air inlet to glass - adjustment handle is located above the
combustion chamber (adjusted by shoving the shutter handle: a) completely left - shutter open b) completely right -
shutter closed.

e Applicable to fume afterburning inserts (Fig.4) secondary air inlet - adjustment handle is located under the
combustion chamber (adjusted by pulling the shutter handle: completely left - shutter open) a) completely extended -
shutter completely open, b) completely retracted - shutter completely closed

® Damper open/closed depending on insert model (Fig.5,6) a) damper closed b) damper open

UA

o [1iABeAeHHS NepBMHHOrO MOBITPS IOKaNi30BaHe y nepeHii CTiHUi 30bHKKa. Perynsuis BifbyBaEeTbCs LLNSAXOM
nepemiLLieHHs py4Ki 3acNiHKK BAiBO abo BMPaBo 3anexHo Big mogeni Tonku. (Man. 1)

o [losaTkose NiABeAeHHsA NepBUHHOIO NOBITPS N0Kani3oBaHe No Hokax NepeaHbOT CTIHKM 30MbHIKa. Perynauis
BiZIOYBaETLCA LWAAXOM NepeMmiLlLieHHs pyyki 3aCiiHku: a) 3ac/iHKa BigkpuTa; b) 3ac/iHKa 3aKpuTa; €) AKLLO NMOBEepHYTU
pyUKy Y rOpy30HTaNbHe NONOXeHHS, 3aciHKa 3adikcyeTbes. (Man. 2)

© TOMKM 3 CUCTEMOHO «HMCTOrO CKNay. MiaBeAeHHA BTOPVHHOIO MOBITPS A0 CKNa — pyyka ANa perynauii posmilleHa
Ha/z ABepuaTaMy kaMep 3ropsHHs. Perynauis BiAbyBaeTbCs LLNAXOM NepemiLLeHHs PyUKY 3aCNiHKL: a) MOBEepPHYTY
MOBHICTIO BMPaBO - kaHa 3akpuUTuiA; b) NoBepHYTV NOBHICTIO BAIBO - kaHan BigkpuTuid. (Man. 3)

© TOMKM 3 CUCTEMOIO MOABINHOrO JONaNtoBaHHA NPOAYKTIB rOPIHHA Ta NoAajueto NOBITPS AN FOPIHHA 330BHI. Pyuy-
Ka Ana perynauii po3milleHa Haj ABepLaTamMm Kamepy ropiHHA. Perynadis BigbyBaeTbCs LUAAXOM NepeMilLeHHs pyYkL
3aC/1IHKM: @) BUCYHYyTa pyyka — HaAXOAKEHHS BigKpWTe MOBHICTO; b) BTUCHYTA pyyka - HagxoAxeHHs 3akpuTe. (Man. 4)

o LLInbep BIAKPUTWIA/3aKpUTVIA 3aNeXHO BiJ MOAEN! TOMKW: a) LWbep 3akpuTui; b) wrbep siakpuTunii. (Man. 5. 6)



PL Parametry techniczne kominkéw | CZ Technické Udaje | SK Technické Udaje | RU TexHuueckue napameTpbl
KamuHHbIX Tonok | DE Technische Daten | EN Settings and usage | UA TexHiuHi napameTpy TONOK 3 BOAAHVIM
KOHTYpOM

w1 co w3 co

o Kréciec poMiarowy 1/2”
MERICI HRDLO 1/2" | MERACIE HRDLO
w11 co 1/2" | MEASUREMENT PIPE FITTIN 172" |
MESSUNGSROHRVERSCHRAUBUNG 1/2” )
°° | UIBMEPUTE/NbHbIV LUTYLIEP 1/2* | BUMIPIOBANBHUN LUTYLIEP 1/2

a Kréciec zaSiLajacy 1”
nol . I8¢ ° NAPAJECI HRDLO 1" | NAPAJACIE HRDLO 1" | INLET TUBE FITTING 1" |
i EINLASS ROHRVERSCHRAUBUNG 1" | LLITYLIEP 1" | LUTYLIEP 1"

e Kréciec czUjnika teMp.
HRDLO CIDLA TEP. | HRDLO SENZORA
e TEP. | TEMPERATURE SENSOR FITTING |
TEMPERATURSENSORVERSCHRAUBUNG |

\\\\\\\\\,\%' _\ﬁ.EITJIﬂ_lEEPPA%A;;MKA TEMMEPATYPbI | LUITYLIEP IATUMKA
' Z.

° Kréciec zaSiLajacy (opcja 2) 1/2"
NAPAJECI HRDLO (MOZNOST 2) 1/2" | NAPAJACIE HRDLO
(MOZNOST 2) 1/2" | INLET PIPE FITTING (OPTION 2) 1/2"
AN EINLASSROHRVERSCHRAUBUNG (OPTION 2) 1/2" LLUTYLIEP
HAMNOMHUTE/BbHBIV ( BAPVAHT 2)) 1/2" | HANOBHIOBA/IbHIA
LUTYLIEP (BAPIAHT 2) %2

e Kréciec powrotny 1"
ZPETNE HRDLO 1" | SPATNE HRDLO 1" | RETURN

PIPE FITTING 1" | RUCKKEHRROHRVERSCHRAUBUNG
1" | BO3BPATHbIV LUTYLIEP | LUTYLIEP MOBEPHEHHS BOAM




Type of furnace / Ofen Typ

Serial number / Seriennummer

Date of issue / Ausstellungsatum

Name and address of seller
Verkaufer Namen und Adresse

Name and address of buyer
Einkaifer Namen und Adresse

Name and address of Fitter
Installateur namen und Adresse

Launch date of the device
Inbetriebsnahme Datum

Sign and stamp of fitter / Installateur Siegel

Sign and stamp of seller
Verkaufer Siegel und Unterschrift

confirm that I have read the

1, signed

installation conditions specified by the manufacturer and technical standards. The device is well installed and fit for safe operation under the
condition that it will behandled in accordance with the conditions contained in the manual.

Ich, hier unterschrieben

bestatige, das ich mir

die Betriebs und Installationsanleitung bekannt gemacht habe, und dass ich die Lokale Regelungen verfolgt habe. Das Gerét ist fachgemaR
installiert worden, und kann ohne Gefahr verwendet sein, so weit es gemés der Betriebsanleitung verwendet ist.

Inspection by mountingdevice
Gerét einrichtung Abnahme

Date, sign and stamp of the chimney sweep
Datum, Schornsteinfeger Siegel und
Unterschrift

Date, sign and stamp of the chimney sweep
Datum, Schornsteinfeger Siegel und
Unterschrift

Date, sign and stamp of the chimney sweep
Datum, Schornsteinfeger Siegel und
Unterschrift

Date, sign and stamp of the chimney sweep
Datum, Schornsteinfeger Siegel und
Unterschrift

Date, sign and stamp of the chimney sweep
Datum, Schornsteinfeger Siegel und
Unterschrift




1. komora dekompresyjna

dekompresni komora | dekompresna komora |
decompression chamber | Dekompressionskammer |
/\eKOMMPeccMoHHas

Kamepa | gekomnpecalliiiHa kamepa

2. kratki wentylacyjne

ventilaéni mfizky | ventila¢né mriezky | vent | Liftung|
BEHTUNSLMOHHbIE PELLeTKMN | BEHTUNALAHI peLliTkn

3. wyprowadzenie powietrza

vyvod vzduchu | air outlet | Luftabzug | Bbixog Bo3zyXa |

8. kolanko z wyczystka

BUXiZ HarpiToro nositps
. koleno s ¢isticim otvorem | koleno s Cistiacim otvorom | L-pipe with

4. komora ogrzanego powietrza inspection door | Bogen mit Inspektionstar |

komora ohfatého vzduchu | komora ohriateho vzduchu | KONEHKO C BbIUVCTKOW | KONIOHO 3 PEBI3i€to (eN1eMEHT AUMOXO0ZY)

heated air chambeljvl Hejssluft Kammer | kamepa HarpeToro 9. przewéd spalinowy

BO3/yXa | KOHBeKLiiHUIi KOPob

. . . spalinové potrubi | spalinové potrubie | flue | Rauchabzug |

5. wetna mineralna z folig aluminiowa AbIMOXOZ, | TPy6a (eneMeHT AUMOXOAY)

n'l\i!'\erélnl’ylna s hIinikoyou folif ‘\ minerélna \{Ina s hlinikovou 10. wktad kominkowy

féliou | mineral wool with aluminum foil | Mineralwolle

mit Aluminiumfolie | W3onsumoHHbIli MaTepuan | krbové vlozka | krbova vlozka | fireplace insert | Kamineinsatz |
i30N1AUiiHKIA MaTepian Tennosoi kKamepw KaMUHHas Tonka | kamiHHa Tonka KAWMET

6. deflektor poziomy 11. wyczystka

vodorovny deflektor | vodorovny deflektor | horizontal Cistici otvorn | Cistiaci otvor | inspection door | Inspektionstdr |
deflector | waagerechter Deflektor | ropu3oHTaNbHbIA BLIYUCTKA | PeBU3US (BBIYMCTKA) AbIMOXOAA | peBisia (BUUMCTKa)
Aednektop | pgednektop  ropusoHTanbHWA  (BiadinAe AMMOXody

KOHBeKLjiiHNI4 Kopob Big AekomnpeciliHoi kamepw) 12. doprowadzenie powietrza z zewnatrz

7. rura stalowa [ v )
privadéni vzduchu zvenci privaddzanie vzduchu zvonku

ocelova trubka | ocelova rirka | steel pipe | Stahlrohr| | external air inlet | AuRenlufteinlass | noaBoa Bo3ayxa C Hapyxu |
cTanbHas Tpyba | rinb3oBaHWii gumMoxig, | niaBe/ieHHsA NOBITPS 330BHi B Kamepy 3ropaHHs KaMiHHOI Tonku |





